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 حوفس 

 

 ُ ةریبكلا ُ ھُ تشیر ُ ءوضلا يقلُ ی 

 تیباوتلا ُ توناحو ُ ةسینكلا ُ جرب نیب 

 ُ سمأ ُ تفقو ثیح 

 لابجلا ىلإ ينُّلُ قُ ت نُ م ُ ترظتناو 

 نحللا ُ تابرع ُ رأ ملو 

 .ُ اماوعأو ُ اماوعأ انمِّونُ ی َّلظ يذلا 

  يتاوطخ يدانی ُ راھنلا 

 ةذفانلا تحت ُ رُ فصُ ی ُ قیدص ُ لثم 

 .ةدیعبلا ُ جاردلأا ُ كلت ُ دعصلأ 

 

 ** 

 

 .انُ قاروأ ُ ضایب ُ تُ قرغأ ُ ةفیفخلا ُ حیرلا 

 حبسملا ُ ةقرُ ز يف ُ باذ ُ قرزأ ُ ربح 

 هانبتك ام ُّيلحُ كلا ُ ءاسملا ىفخأ مث 

  انُ ناصمق ُ رودص انُ حُ تفو 

 .ُ ائیش ُ كِّرحت لا ُ ةفیفخ ُ ةعرشأك 

 ةیفاط ُ ةدیصق ایاقب ىلع ،حبُّصلا ُ علطم 

 ُ طُ حی ُ اُ یزمرق ُ ابوسعی انیأر 

 .ُ تُ جن ُ ةدیحو ُ ةملك ُ لثم 
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Cliffs 

 
Light is throwing its immense feather 

between the church tower and the shop of coffins 

where I stood yesterday  

and waited for someone to take me to the mountains 

and I didn’t see the vehicles with their monotonous 

pulse that lulled us to sleep for years on end.  

Daylight is beckoning my footsteps 

like a friend whistling under the window 

to climb those distant stairways. 

  

  *  

 

The light wind drowned our white papers. 

 Blue ink melted in the swimming pool 

and kohl-coloured evening covered what we’d written 

and we opened the top buttons of our shirts, 

 lightweight sails that make nothing move.  

At daybreak, on the remains of a floating poem, 

 we saw a crimson dragonfly landing 

 like a sole surviving word.  

 

 

Golan Haji 

translated by the author and Stephen Watts  
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 عیبرلا ءامس تحت 
 

 

 ھُ حملأ دوسلأا ُ ھِّصقمب      

 ةیلاعلا ُ ضوعبلا ُ ةرك ُ قرخی ونونسلا 

 میغلا ُ ةمُ وُ ن نم ُ جلثلا لاف 

 فیفخلا ُ ریفُ صلا ىلع ُ قیفتسی         

 .ةَّیضفلا ھ ُـفویُ س ُ ركذت ُ هایملا لاو 

 عُ لَّطلا ُ فَّـفج نوفزیُ زلا ُ رابغ 

 .معاُ نلا ُ لحُ نلا ُ رُ بو ىلع              

 

 ُ ةلیلظلا ُ بوھُ سلا ُ ھ ُـت ُـبُ ھُ و ُ ءطُ بُ ب ام 

 :يتقای ُ ةَّـفاح يف ُ لغلغت ُ ناخد     

 

 

 ةغراف ُ ةبرع ُ عیبرلا  

 اھُ ءارو ُ تاراَّیسلا ُ ل ُـقاثتت           

 ةیلاخلا ُ بورُّدلا يف        

 ُ ةنكادلا يدیو 

 يُ دخو ُ ةبراغلا ُ سمشلا نیب ُ ةدودمم      

 .دوقفملا اھ ُـلفط يدانت ُ ةآرم   
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Under Spring Skies  

 

        I glimpse the black scissor of a swallow 

veering through a high ball of mosquitoes,  

but snow is not woken from its cloud slumber 

                     by such slight shrilling 

and water does not recall its silver swords. 

The dust of lindens has dried 

    the pollen on the soft down of bees. 

 

What was slowly offered by the shadows on the plain 

       is smoke that has suffused the edge of my collar: 

  

Spring is an empty black carriage 

       behind which vehicles slow down 

              on deserted roads, 

 and my dark hand– 

            stretched between my cheek and the setting sun– 

       is a mirror calling out for the missing child. 

 

 

Golan Haji 

translated by the author and Stephen Watts  


